
A Szabad Magyar Társadalom 

nyilatkozata  

 

Mi, a magyar társadalom tagjai ezennel 

kinyilvánítjuk, hogy megalakítjuk a szabad 

emberek szövetségén alapuló, a természet 

rendjéhez igazodó és a szokásjog alapján 

működő formában megújult társadalmunkat 

Szabad Magyar Társadalom néven. 

 

 

Jogrendünk társadalmunk valamennyi 

tagját egyként, mint az érző és gondolkodó 

embert szolgálja, szabad utat engedve 

ezzel oly sok eddigi nemes törekvés és 

erőfeszítés eredményeként az ember 

szabadság iránti vágyának 

beteljesüléséhez. 

 

1. Cikk 

 

Az emberi minőségre épített új 

társadalmunkat az emberiség 

szabadságának elérése iránti történelmi 

törekvések gyümölcsének tekintjük, ebből 

eredeztetjük társadalmi szuverenitásunkat. 

 

Hivatkozunk arra, hogy az Amerikai 

Egyesült Államok hasonló törekvéssel jött 

létre, hangsúlyozva, hogy ezen államok 

Brit Koronától való függetlensége 

kinyilvánításon, vagyis olyan jogon alapul, 

amely nem függ mások jóváhagyásától. 

 

 

Hivatkozva arra, hogy már léteznek 

államokon kívüli, más szuverén 

szervezetek is, mint például a Szuverén 

Máltai Lovagrend, felhívjuk a világ 

államait, az ENSZ-t, az Európai Uniót és 

más nemzetközi szervezeteket új 

társadalmi formánk, a Szabad Magyar 

Társadalom, és annak minden tagja 

szuverenitásának tiszteletben tartására és 

biztosítására 

 

 

 

 

 

The Declaration of the Free Hungarian 

Society 

 

We, the members of the Hungarian society, 

hereby declare that we shall establish our 

renewed society based on the alliance of 

free people, adapted to the order of nature 

and operating on the basis of common law, 

under the name of the Free Hungarian 

Society. 

 

Our legal system serves all members of our 

society as one, as a man of feeling and 

thinking, thus giving the green light to the 

fulfillment of man's desire for freedom as a 

result of so many noble aspirations and 

efforts so far. 

 

Article 1 

 

We consider our new society, built on 

human quality, as the fruit of historical 

efforts to achieve human freedom, from 

which we derive our social sovereignty. 

 

 

We refer to the fact that the United States of 

America came into existence with a similar 

aspiration, emphasizing that the 

independence of these states from the 

British Crown is based on a declaration, 

that is, a right which is not subject to the 

approval of others. 

 

 

Referring to the existence of other sovereign 

organizations outside the states, such as the 

Sovereign Military Order of Malta, we call 

on the states of the world, the United 

Nations, the European Union and other 

international organizations to respect and 

ensure the sovereignity of our new social 

form, the Free Hungarian Society, and all 

its members. 

 

 

 

 

 

 



 

2. Cikk 

 

A Szabad Magyar Társadalom legfőbb 

alapelve, hogy senki sem állhat a Teremtő 

és a teremtménye, az emberi lény közé, 

hiszen az ember jogai a Teremtőtől 

származnak, amely olyan erős kötelék, 

hogy ezek a jogok nem csak senki által el 

nem vehetők, de erről még maga az ember 

sem mondhat le. 

 

Az Amerikai Egyesült Államok népének 

Függetlenségi Nyilatkozata ezt így 

nyilvánítja ki: „minden ember egyenlőként 

teremtetett, az embert teremtője olyan 

elidegeníthetetlen jogokkal ruházta fel, 

amelyekről le nem mondhat”. 

 

Megerősíti ezt az alapelvet az ENSZ 

Emberi Jogok Egyetemes Nyilatkozata 1. 

cikke is, amely szerint: „Minden emberi 

lény szabadon születik és egyenlő 

méltósága és joga van. Az emberek, ésszel 

és lelkiismerettel bírván, egymással 

szemben testvéri szellemben kell hogy 

viseltessenek.”. Ez a Nyilatkozat tehát azt is 

leszögezi, hogy az embereknek egymás, a 

Teremtőtől eredő jogát is tiszteletben kell 

tartaniuk. 

 

Emlékeztetünk arra, hogy a szabadság 

elérésére irányuló történelmi törekvések 

azért nem eredményezhették az emberi lény 

szabadságát, mert az általunk ismert 

államokat nem a társadalmak hozták létre a 

saját jólétük érdekében, hanem azokat külső 

erők alapították, a társadalmakat a maguk 

érdekei alá rendelve. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 2 

 

The main principle of the Free Hungarian 

Society is that no one can stand between the 

Creator and his creature, the human being, 

since human rights come from the Creator, 

which is such a strong bond that these rights 

can not only be taken away by anyone, but 

man himself cannot disclaim them. 

 

The Declaration of Independence of the 

People of the United States of America 

declares this: “ all men are created equal, 
they are endowed by their Creator with 

unalienable rights  which they cannot 

refuse”. 

 

 

This principle is also reaffirmed in Article 1 

of the UN Universal Declaration of Human 

Rights, which states: “All human beings are 

born free and equal in dignity and rights. 

They are endowed with reason and 

conscience and should act towards one 
another in a spirit of brotherhood. ” This 

Declaration, therefore, also states that 

people must also respect each other's rights 

arising from the Creator. 

 

 

We recall that historical efforts to achieve 

freedom could not result in the freedom of 

the human being because the states we know 

were not created by societies for their own 

well-being, but by external forces, 

subordinating societies to their own 

interests. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3. Cikk 

 

Mi, a Szabad Magyar Társadalom első 

szabad és független tagjai, a Magyar Állam 

feletti tulajdonjogunk kinyilvánításával, 

úttörőként visszahelyezzük az emberi lényt 

a külső erő által létrehozott államban lévő 

alávetett státuszából a természetes 

Teremtői rend szerint méltó, őt megillető 

helyére, a természet részeként, közvetlenül 

a Teremtő fennhatósága alá. 

 

Ezen jogunkat megerősíti az ENSZ Polgári 

és Politikai Jogok Nemzetközi 

Egyezségokmánya 1. cikke is: „Minden 

népnek joga van az önrendelkezésre. E jog 

értelmében a népek szabadon határozzák 

meg politikai rendszerüket és szabadon 

biztosítják gazdasági, társadalmi és 

kulturális fejlődésüket.” 

 

A tulajdonosok társadalmát szolgáló állam 

révén megteremtődik létbiztonságunk, 

elérhetővé válik a lélek és a tudat 

fejlődése, biztosítottá válik az egészséges 

és tudatos társadalom, valamint a 

környezet tisztelete és védelme, amelynek 

következményeként Földünk ökológiai 

egyensúlya képes helyreállni. 

 

Mivel a világon sosem a társadalmak 

háborúznak egymással, hanem mindig az 

államok, ezért az állam felett létező, az 

államot saját javára működtető valós 

emberi társadalmat a tartós világbéke 

zálogának tekintjük. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 3 

 

We as pioneers, the first free and 

independent members of the Free 

Hungarian Society, by declaring our right 

of ownership over the Hungarian State,  

restore the human beings from their 

subordinate status into the state created by 

external forces to their rightful place in the 

natural Creator order, as part of nature, 

directly Under the authority of the Creator. 

 

This right of ours is confirmed by Article 1 

of the UN International Covenant on Civil 

and Political Rights: “All peoples have the 

right to self-determination. By virtue of that 

right they freely determine their political 

status and freely pursue their economic, 

social and cultural development." 

 

 

Through the state serving the society of the 

owners, our security of life will be created, 

the development of the soul and 

consciousness will be available, and a 

healthy and conscious society, as well as, 

the respect for and protection of the 

environment will be ensured, as a result of 

which our ecological balance can be 

restored. 

 

Since societies in the world never go to war 

with each other, but always do the states, we 

see a real human society that exists over the 

state and operates the state for its own 

benefit as a pledge of lasting world peace. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4. Cikk  

    

 

A Szabad Magyar Társadalom tagjai 

szabad emberek, azaz korlátlan jogokkal és 

korlátlan felelősséggel bírnak, dolgaikban 

szabadon döntenek, kötelezettséget szabad 

akaratukból vállalnak. 

 

5. Cikk 

 

A Szabad Magyar Társadalom élettere, 

közös birtoka Magyarország területe, 

amely fölött a nemzetközi jog szerint is a 

Teremtőnek van joghatósága, amely 

joghatóság a Társadalom közös akaratán 

keresztül nyilvánul meg. 

 

 

 

6. Cikk 

 

A nemzetközi fórumokon, illetve más 

nemzetek hasonló emberi közösségével, 

vagy ennek hiányában államával való 

viszony (külkapcsolatok) létesítésére és 

fenntartására a Szabad Magyar Társadalom 

külön társadalmi szervet hoz létre, és erre 

delegál embereket, akiket mint küldötteket 

bíz meg. A küldötteken keresztül valósul 

meg a társadalom minden egyes tagjának 

együttes külképviselete. 

 

 

 

 

Nyelvünkben hordozott ősi magyar 

szellemi örökségünk alapjául szolgál 

emberi értékrendünknek. 

Ahogy őseink, mi is utódainknak tartozunk 

felelősséggel. 
 

Rajtunk a Teremtő áldása. 

 

 

 

 

 

Article 4 

 

The members of the Free Hungarian Society 

are free people, that is, they have unlimited 

rights and unrestricted responsibilities, 

they are free to decide in their affairs, they 

take on obligations of their own free will.  

 

Article 5 

The living-space and common property of 

the Free Hungarian Society is the territory 

of Hungary, over which, in accordance 

with international law, the Creator has 

jurisdiction, which jurisdiction is 

manifested through the mutual will of the 

Society.  

 

Article 6 

In order to establish and maintain 

relations (foreign relations) in 

international forums or with similar human 

communities or, in the absence thereof, 

with the state of international nations or 

other nations, the Free Hungarian Society 

establishes a special social body and 

delegates people to it, whom it appoints as 

delegates. Through delegates, the joint 

foreign representation of each member of 

society takes place.  

 

Our ancient Hungarian intellectual 

heritage carried in our language serves as 

the basis of our human values. 

 Like our ancestors, we also bear the 

responsibility towards our descendants. 

 

The blessing of the Creator is upon us. 

 


